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Проблема изучения особенностей применения сравнительно-сопоставительного метода в 
преподавании языков интересует исследователей на протяжении многих лет и на сегодняшний день 
актуальность его использования также подтверждается многими работами, посвященными, в 
частности, его применению в области иноязычного образования на вузовском этапе. В настоящей 
статье автор рассматривает ряд потенциальных возможностей применения данного метода, 
которые раскрываются в лингвистическом, методическом и культурологическом аспектах.  

Калидвожаҳо: усули муқоисавӣ-таззодӣ, мактаби олӣ, омӯзгори ояндаи забони хориҷӣ, забони 
англисӣ, ҷанбаи лингвистӣ, ҷанбаи методӣ, ҷанбаи фарҳангӣ. 

Масъалаи омӯзиши хусусиятҳои истифода намудани усули муқоисавӣ-таззодӣ дар таълими 
забонҳо солҳост, ки диққати муҳаққиқонро ба худ ҷалб мекунад. То имрӯз аҳамияти истифодаи он аз 
ҷониби таҳқиқоти гуногун тасдиқ гардидааст, хусусан, дар онҳое, ки ба истифодаи ин усул дар 
мавриди омӯзиши забонҳои хориҷӣ дар сатҳи донишгоҳӣ бахшида шудаанд.Дар ин мақола муаллиф як 

қатор имкониятҳои истифодаи ин усулро баррасӣ менамояд, ки ҷанбаҳои лингвистӣ, методӣ ва 
фарҳангшиносии он ошкор мешаванд. 
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The issue of studying the features of applying the comparative-contrastive method in language teaching 
has been of interest to researchers for many years. To this day, its relevance is confirmed by numerous 
studies, particularly those focused on its application in the field of foreign language education at the 
university level. In this article, the author examines several potential opportunities for applying this method, 
which are explored through linguistic, methodological, and cultural aspects. 
 

В науке сравнительно-сопоставительный метод анализа лингвистических явлений имеет 
многолетнюю историю, поскольку сопоставление фактов различных языков стало актуальным ещё 
с того периода, когда впервые возникла необходимость в совместных межъязыковых контактах их 
носителей. Уже в древности языковое разнообразие порождало потребность в систематизации 
знаний о сходствах и различиях между языками для более эффективного общения. Эта 
необходимость стимулировала развитие переводческой практики, а позже и лингвистической 
науки. 

 Первые лингвистические исследования, посвящённые сравнению и сопоставлению языковых 
феноменов, появились в связи с составлением переводных словарей. Эти исследования стали 
важным инструментом для установления межкультурного диалога, а также для сохранения и 
передачи знаний между народами. С течением времени сравнительно-сопоставительный метод 
приобрёл ключевое значение в изучении языковых структур, их грамматических, фонетических и 
лексических особенностей. Этот подход позволил не только анализировать языки, но и выявлять 
универсальные принципы их функционирования, что в свою очередь открыло возможности для 
более эффективного обучения иностранным языкам. 
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 Однако, несмотря на историческую значимость данного метода и его широкое применение в 
лингвистике, количество педагогических исследований, посвящённых изучению особенностей 
применения сравнительно-сопоставительного метода при профессиональной подготовке будущих 
учителей иностранного языка, остаётся в некоторой степени ограниченным. Это особенно 
примечательно, учитывая тот факт, что данный метод играет важную роль в вузовской подготовке 
специалистов.  

Проблема изучения позитивных и негативных особенностей применения данного метода в 
методике преподавания языков начала интересовать исследователей еще с прошлого столетия, о 
чем свидетельствуют научно-методические статьи того периода [15, с.7-10], [22, с.81]. На 
сегодняшний день актуальность применения сравнительно-сопоставительного метода претерпела 
многие изменения, что также подтверждается многими работами, посвященными, в частности, его 
применению в области иноязычного образования [9, с.369-373.], [13, с.141-154.], [4, с.308-309.], [6, 
с.28-30.], [8, с.130-139.]. 

 Отметим, что суть сравнительно-сопоставительного метода была теоретически обоснована еще 
более ста лет тому назад И.А. Бодуэном де Куртенэ [5, с.362-372], который внес значительный 
вклад в развитие сравнительно-исторической и типологической лингвистики. По его мнению, 
данный метод предполагает сравнение различных языковых явлений двух или нескольких языков с 
целью углубленного понимания изучаемого языка и формирования межъязыковой компетенции. 
Это положение легло в основу многих современных подходов, используемых в лингвистике, 
педагогике и межкультурной коммуникации. 

 Современные исследователи продолжают развивать идеи Бодуэна де Куртенэ, уточняя и 
расширяя области применения сравнительно-сопоставительного метода. Так, он определяется как 
«система приемов исследования как родственных, так и разноструктурных языков с целью 
выявления в них общих и отличительных свойств и признаков» [4, с.308]. Это позволяет не только 
анализировать грамматические, лексические и фонетические особенности языков, но и находить 
универсальные законы их функционирования, что крайне важно для создания новых методов 
обучения, перевода и анализа текстов. В условиях глобализации, где взаимодействие между 
культурами и языками становится все более интенсивным, данный метод играет ключевую роль в 
подготовке специалистов, способных эффективно работать в межкультурной среде. 

 Однако возможности применения сравнительно-сопоставительного метода выходят далеко за 
рамки традиционного анализа языковых структур. Его потенциал раскрывается в нескольких 
ключевых аспектах: лингвистическом, методическом и культурологическом. 

Лингвистический аспект.Исходя из изученной литературы, предлагаемой в списке литературы, 
правомерно полагать, что основной акцент сравнительно-сопоставительного метода в 
профессиональной подготовке будущих учителей иностранного языка заключается в сравнении 
грамматических, лексических и фонетических особенностей изучаемого языка с родным (в нашем 
случае, таджикским) языком студентов вуза [19, 171 c.], [20, 173 c.], [23, 24 c.] и др.  

В языковом вузе сравнительный анализ лингвистических аспектов двух языков обычно 
проводится путем сравнения и сопоставления звуковых, словообразовательных, грамматических 
систем контактирующих языков, (например, на основе текстов на двух языках) с целью 
анализирования их структуры и др.  

Педагогический (методический) аспект. С педагогической точки зрения, сравнительно-
сопоставительный метод способствует развитию иноязычных навыков обучаемых, в частности, 
лучшему пониманию структуры языка, развитию аналитического мышления, формированию 
языковой интуиции, преодолению языковых ошибок, что было отмечено в работах ряда 
методистов. Например, изучив проблему обучения грамматическому аспекту английского языка с 
применением сравнительно-сопоставительного метода в работах З.Г. Султановой [16, 296 с.] в 
азербайджанской аудитории, Т. Турcуналиевым [17, 194 с.] в киргизоязычной школе, 
Н.М.Юмудовой [24, 190 с.] в туркменоязычных классах, И.О. Ильясовым [10, 226 с.] в лакских 
классах,  Х.П.Лийвым [12, 276 с.] в эстонской аудитории, Л.Р. Бенъяминовым [3, 21 с.] в узбекских 
группах языкового вуза, можно удостовериться, что на фоне сравнения и сопоставления 
обучаемые легче усваивают грамматические правила, особенно на начальном этапе, когда 
преподаватель акцентирует внимание на различиях и сходствах с родным языком.  

 По мнению ученых, сопоставление порядков слов в предложениях английского и родного 
языков помогает быстро понять фиксированный порядок слов в английском языке; применение 
данного метода снижает количество типичных ошибок; анализ различий между языками 
предупреждает интерференцию; данный метод облегчает понимание базовых грамматических 
структур, таких как глагольные времена, модальные глаголы и вопросительные конструкции и др. 
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На более продвинутых этапах данный метод способствует глубокому пониманию сложных 
грамматических явлений, таких как условные предложения или согласование времен. 

 О методической ценности сравнительно-сопоставительного подхода в таджикоязычной 
аудитории было отмечено во многих научных работах наших отечественных исследователей [21, 
196 c.], [25, 242 с.], [14, 18 с.],  [2, с.104-108], [7, с.273-277], [18, 230 c.]. В их работах отмечается, что 
данный метод позволяет глубже осознать общие и различительные черты языковых систем, 
устранить интерференцию (влияние таджикского языка на изучаемый), развивать языковую 
интуицию и понимание структурных закономерностей и др.  

 Например, М.А. Абдуллаева отмечает, что с помощью сравнения и сопоставления 
грамматических особенностей родного и изучаемого языка будущий учитель иностранного языка 
сможет анализировать разницу в использовании временных форм английского языка по 
сравнению с таджикским языком [1, с.90-99]. Действительно, как показывает практика, 
сравнительно-сопоставительный метод обучения иноязычным явлениям помогает студентам – 
будущим учителям не только самим лучше усвоить материал, но и подготовиться к объяснению 
этих различий своим будущим ученикам. Наблюдения показывают, что данный метод также 
стимулирует критическое мышление будущего педагога – он учится анализировать, 
интерпретировать и находить наиболее эффективные способы подачи учебного материала. 
Предлагаемые при профессиональной подготовке будущего учителя иностранного языка задания 
на сравнение иноязычных фактов не только расширяют его педагогический арсенал, но и 
формируют гибкость и готовность к применению различных подходов на практике. 

Например: 
1. Сравнение порядка слов при освоении фиксированного порядка слов в английском 
предложении. 
Перестройте следующее английское предложение так, чтобы его структура соответствовала 
таджикскому языку. Затем верните их к правильному порядку в английском языке: I am reading a 
book. → I a book am reading. (Ман китоб хонда истодаам). Объясните, как изменяется значение 
предложения при смене порядка слов. 
2. Работа с артиклями при работе над правильным их использованием. 
Найдите в следующих английских предложениях артикли и замените их аналогичными средствами 
выражения определенности в таджикском языке. Пример: The book is on the table. Объясните, 
почему в английском языке используется артикль, а в таджикском — нет. 
Вариант: Переведите предложения с таджикского языка на английский, добавляя подходящие 
артикли. 
3. Использование времен в английском языке. 
Переведите следующие предложения с таджикского языка на английский, используя подходящие 
формы английских времен: 
Ман китоб мехонам. – I read books. (Present Simple) или I am reading a book. (Present Continuous). 
Объясните, почему вы выбрали определенное время в английском языке. Обсудите, каких времен не 
хватает в таджикском языке. 
4. Сравнение грамматических конструкций 
Построение сложных предложений. 
Переведите следующие английские сложные предложения на таджикский язык. Сравните 
грамматические конструкции: 
If it rains tomorrow, I will stay home. 
Although he was tired, he kept working. 
Объясните, как в таджикском выражаются эти же отношения между частями предложений 
(например, через деепричастные обороты). 
5. Работа с фразеологизмами 
Найдите английские эквиваленты для следующих таджикских пословиц или выражений. Обсудите, 
как они отличаются в форме и значении. 
Например: Харчи бикорӣ, ҳамонро медаравӣ. – You reap what you sow. 
6. Переводческое задание 
Переведите текст с английского языка на родной, а затем сравните, как различия между языками 
влияют на перевод. 
Пример текста: 
Английский язык: "He gave her a ring to show his love." 
Таджикский язык: "Ӯ ба ӯ ангуштарин дод, то муҳаббаташро нишон диҳад." 
Вопросы: 
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- Какие слова или выражения вызвали трудности при переводе? 
- Как можно адаптировать текст, чтобы сохранить его смысл? 

 Как показывает практика применения таких заданий на 1 курсе языкового факультета, они 
действительно помогают студентам осознать, как английский и таджикский языки 
взаимодействуют между собой, устранять трудности, связанные с интерференцией, и углубляют 
понимание лингвистических особенностей изучаемого и родного языков. Культурологический 
аспект. В последнее время, основываясь на теории коммуникативного подхода к обучению 
иностранным языкам, учителя – практики все чаще делают акцент на погружении обучаемых в 
языковую среду и практическом применении языка. Однако, поиск и оценка эффективных методов 
преподавания английского языка показывает, что при его изучении необходим тщательный учет 
сильных сторон каждого подхода. С учетом мультикультурных перспектив рекомендуется, наряду 
с современными методами обучения, использовать сравнительно-сопоставительный метод, 
который может улучшить процесс изучения языка.  

 Одним из ключевых элементов подготовки будущих учителей является формирование 
межкультурной компетенции и именно сравнительно-сопоставительный метод сможет 
содействовать ее приобретению будущими учителями иностранного языка, поскольку позволяет 
глубже изучить культурные особенности народов и стран, где используется изучаемый язык. Это 
особенно важно для учителей данной специальности, так как язык неотделим от культуры [11].  

 На собственной практике использования сравнительно-сопоставительного метода мы пришли 
к выводу, что сравнение культурных реалий англоязычных и таджикоязычных народов 
действительно помогает будущим педагогам лучше понимать особенности двух культур и избегать 
культурных стереотипов. Например, при изучении английского языка можно сравнивать 
традиции, обычаи, приветствия в англоязычных странах и в Таджикистане путем внедрения 
следующий заданий в процесс обучения (задания предлагаются на английском языке): 

1. Заполните таблицу, сравнив традиции, обычаи и приветствия в Таджикистане и 
англоязычных странах. 

2. В парах отработайте приветствие в Таджикистане и в одной из англоязычных стран 
(например, США или Великобритании). 

3. Напишите эссе на тему: "Как различия в традициях и обычаях могут обогатить наше 
мировоззрение?" 

4. Напишите эссе на тему: "Чем таджикские приветствия отличаются от приветствий в 
англоязычных странах? " 

5. Найдите изображения, иллюстрирующие традиции и обычаи в Таджикистане и 
англоязычных странах. Подготовьте презентацию (на английском языке), объясняя, что 
изображено на каждой картинке и как это отражает культуру. 

6. Прочитайте тексты о традициях празднования Навруза в Таджикистане и Рождества в 
США. Ответьте на вопросы: 

- Что общего между этими традициями? 
- В чем основные отличия? 
- Какие традиции вам кажутся наиболее интересными и почему? 

Такие задания помогают не только расширить кругозор студентов языкового вуза, но и научить 
их объяснять культурные контексты своим будущим ученикам. 

Итак, сравнительно-сопоставительный метод является важным инструментом в 
профессиональной подготовке будущих учителей иностранного языка. Преимущества данного 
метода заключаются в том, что он способствует формированию осознанного подхода к изучению 
языка, углубленному пониманию как родного, так и иностранного языка, развитию аналитических 
способностей студентов, готовит их к межкультурному взаимодействию. Использование этого 
метода в педагогической практике способствует созданию всесторонне подготовленных 
специалистов, способных эффективно преподавать иностранный язык и воспитывать в учениках 
уважение к культурному многообразию. 

Из всего вышеизложенного можно констатировать, что сравнительно-сопоставительный метод 
играет важную роль в развитии профессиональных качеств будущих учителей иностранного языка. 
Он способствует развитию у студентов аналитических способностей, таких как умение выявлять 
общие и отличительные черты языков, разрабатывать эффективные стратегии преподавания и 
находить нестандартные решения при обучении. Эти навыки необходимы для успешного 
преподавания иностранного языка в условиях глобализации, где учителя всё чаще находятся в 
поиске продуктивных методов обучения при подготовке обучаемых к межкультурному 
взаимодействию. Ведь в процессе изучения и сопоставления языков студенты не только углубляют 
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свои знания о грамматике, лексике и фонетике, но и узнают больше о культуре, традициях и 
менталитете носителей языка. Это позволяет им более чутко и внимательно подходить к 
преподаванию, конструируя образовательный процесс максимально комфортным и эффективным 
для обучаемых. 
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